REFERENCES

Aguado-Giménez, P., & Pérez-Paredes, P. (2005). Translation Strategies Use: A
Classroom-Based Examination of Baker’s Taxonomy. Meta: journal des
traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 50 (1), 294-311. DOI: 10.7202/010675ar

Azmi, I. F. (2012). Students’ Difficulties in English-Indonesian Translation of
Specialized Terminologies. Semarang: Universitas Negeri Semarang. Retrieved
from http://lib.unnes.ac.id

Barros, E. H. (2011). Collaborative Learning in the Translation Classroom: Preliminary
Survey Results. The Journal of Specialised Translation, 6, 42-60. Retrieved from
http://www.jostrans.org

Benfoughal, A. (2010). Students’ Difficulties and Strategies in Translation: The Case of
Third Year Students, Mentoury University Constantine. Mentoury: University of
Constantine. Retrieved from: http://bu.umc.edu.dz

Biel, L. (2011). Professional Realism in the Legal Translation Classroom: Translation
Competence and Translator Competence. Meta: journal des traducteurs/Meta:
Translators’ Journal, 56 (1), 162-178. DOI: 10.7202/1003515ar

Bowie, J. L. (2007). Four Types of Business Letter. Retrieved from
http://www.rhetcomp.gsu.edu

Chien, C. (2015). EFL Undergraduates’ Awareness of Translation Errors in Their
Everyday Environment. Journal of Language Teaching and Research, 6 (1), 91-
98. DOI: http://dx.doi.org/10.17507/jltr.0601.11

Febrianingrum, 1. W. (2008). Correlation Between Vocabulary Mastery Andability in
Translating English Text into Indonesian. Retrieved from https://core.ac.uk

Februanti, E. N. (2015). Developing Conversation Partner Module for University of
Muhammadiyah Gresik. Unpublished Thesis. Gresik: Universitas Muhammadiyah
Gresik.

Harmer, J. (1998). How to Teach English. Essex: Pearson Education Limited.

Hutchinson, T., and Waters, A. (1987). English for specific purposes: A learning-
centered approach. Cambridge: Cambridge University Press.

Karjo, C. H. (2015). Problems in Translating Legal English Text into Indonesian. Arab
World English Journal, 6 (2), 352-364. Retrieved from www.awej.org

Karoly, A. (2011) Exploring Learners’ Needs and Expectations: Translating EU Texts
in an English Bachelor’s Programme at a Hungarian College. WoPaLP, 6, 1-28.
Retrieved from http://langped.elte.hu

43


http://lib.unnes.ac.id/
http://www.rhetcomp.gsu.edu/
http://www.awej.org/

44

Kolahi, S., Hajar, K. & Elaheh, S. (2013). A Comparison of the Application of
Readability Formulas in English Translation Textbooks and Their Translations.
International Journal of English Language Education, 1 (1), 140-161. DOI:
10.5296/ijele.vlil.2963

Krisetyawati, B. F. (2010). An Error Analysis on the Translation of English Noun
Phrases into Indonesian of the Fifth Semester Students of the English Department
of Teacher Training and Education Faculty, Sebelas Maret University in the
Academic Year 2009/2010. Surakarta: Sebelas Maret University. Retrieved from
https://core.ac.uk/download/

Mir, F. F. (2015). Journey of Translation From Source Language Text to Target
Language Text: A Critical Study. International Journal of English Language,
Literature, and Translation Studies, 2 (3), 152-157. Retrieved from
http://www.ijelr.in

Mutlu, O. (2004). A needs analysis study for the English-Turkish translation course
offered to management students of the faculty of economic and administrative
sciences at Baskent University. Master Thesis. Middle East Technical University.
Retrieved from https://etd.lib.metu.edu.tr/

Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. Hertfordshire: Prentice Hall
International.

Olteanu, A. (2012). Errors and Difficulties in Translating Economic Texts. Retrieved
from http://lectura.bibliotecadigitala.ro

Olvera-Lobo, M. D., et al. (2005). Translator Training and Modern Market Demands.
Perspectives: Studies in Translatology, 13 (2), 132-142. Retrieved from
http://eprints.rclis.org

Priyono. (2005). Lexical Constraints in Translation and Learning English as a Foreign
Language in Indonesia. TEFLIN, 16 (2). Retrieved from
http://www.journal.teflin.org/

Putra, N. (2013). Research & Development. Jakarta: Rajawali Pers.

Qassim, A. Sh. (n.d.). Translation Grammatically Viewed. Retrieved from
http://www.uobaghdad.edu.iq

Songhori, M. H. (2008). Introduction to Needs Analysis. English for Specific Purposes
World, (4), 1-25. Retrieved from www.esp-world.info

Stewart, D. (2008). Vocational Translation Training into a Foreign Language. TRAlinea,
10. Retrieved from http://www.intralinea.org/archive/article/1646

Wang, H. (2014). An Analysis of EFL Learners’ Needs for Student-Centered
Translation Course Design. Study in English Language Teaching, 2 (1), 76-94.
Retrieved from www.scholink.org/ojs/index.php/selt


https://core.ac.uk/download/
http://www.journal.teflin.org/
http://www.uobaghdad.edu.iq/
http://www.intralinea.org/archive/article/1646

45

Wang, L. (2016). Tips for College Science Majors in English-Chinese Translation
Practice. Journal of Language Teaching and Research, 7 (2), 403-407. DOI:
http://dx.doi.org/10.17507/jltr.0702.22

Welty, G. (2007). The ADDIE Model: An Instructional Generic Model. Retrieved from
http://www.ivtnetwork.com

Wong, D., and Shen, D. (1999). Factors Influencing the Process of Translating. Meta:
journal des traducteurs /Meta: Translators’ Journal, 44 (1), 78-100. DOI:
10.7202/004616ar. Retrieved from http://www.erudit.org/004616ar

Xu, J. (2005). Training Translation in China. Meta: journal des traducteurs / Meta:
Translations’ Journal, 50 (1), 231-249. DOI: 10.7202/01067 1ar


http://www.ivtnetwork.com/

